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-of West Kameng District. They are also known
.as the KHOAs or KHOWAs. According to a
report published by the statistical department,
the population of the Buguns come to 800 till
March, 1981. They are lived in ten villages viz,
Wanghoo, Singchung, Kaspi, Lichini, Ramo,
Namphri, Chithu, Sachida, Pani-Phu, Dichin and
a hamlet—Bicham which is recently established.
The Bugun area is surrounded on the North by
the Boot Monpas, on the East, the Mijis or
‘Dhamais while the Sherdukpens on the West,
the Hrussos or Akas on the South.

Tha Dl‘l"“lﬂﬂ n-n rum" an A ﬁt\ﬂ"]‘Y 11 T afitra
111 UUS 11 alile auupnc aiiud sulind 111 124AlLuUul
and of hospitable disposition. They are of fair
coamnlavinn and familiar 1n ‘Pﬂ‘)fl ra wit thair
WVLLL P IVALULL Al 1AQIILIiJIVL i1l IVAULULGY Vv ilill Liivis

neighbouring tribes, In physical structure the
males are taller than the females. The flat nose

RAAA AW idg

and prominant high cheek are their typical
hvw‘ﬂl femnre Thc male tie-up their hairin
P 4
L

is decorated with a black colour caucd khazi
prepared with the pine resin and charcoal;

‘The society is patrilineal, patrilocal and
patriarchal Endogaman type of marriage is more

Ao P 'S

.common but exogamous type is also socially



headman is called Thap-bkhaw. He is selected

+la o w1 1lacrare A mAameaca i:v +lan o ~Amzzee g =1

Uy' tnc VJlldéClb LU IUPICDUHL 11 UIU couulll Uf
elders of the Buguns which is known as the

Y\TT]\/[IVA]\TF A1l cnrta nf Aiecniitae ara AdAaridad
LA NRIVEL A L2 ilk UL LD U1l UlDlJ“L\.«D alv JuULVLvViIuLvwe
in the NIMIYANG and if it is major dispute
which cannot be decided then it is refered to
the EPHAP, the general assembly of all Buguns;
The EPHAP is the supreme court of justice of

e Buguns,

The traditional house pattern of the Buguns
are of pile dewelling; The side walls and floorings
are made with either of bamboo matting or of
wooden plank; The roofing are also made with-
bamboo matting. The economy of the Buguns is
is solely depended on the agriculture. They
priverarity practise shifting cultivation. Thier
agricultural products are—maize, millet, potato,
sweet potato, arum and other vegetables. Apart
from this they eat gaines by hunting and fishing

as additional food stuff. They hunt and chase

tha animale and hirde with different methoadc
Lilw AllliilaAlD aliLig UViiwo VYV Avia AAivw i WwiiL ALAN LRRAVUU O,
The bows and arrows are the prime weapons
while trapning dammingeg and hooking are other
YY R1 R AN v uytlxub, ALK o A O AN wiiiwik
appliance for hunting.
Lo Dungnineg crolahrata a niimhar Af fagtivaleg -
1€ Dugulld LCitviatlv a nuuivvr Ul ilouvair il
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the maize and miliet, The amin festivals are;
CHAK-SOWAI, STHANG, SOWAI, MUNO-
SIBO and SRUWA-SABO. The Chak-Sowai and

the Sthang-Sowai are celebrated during the month

SEI LD Terna AV Veawwsa

of December by the two v111ages viz. Wanghoo

the aagrienltiiral actival urhinh 1e cenlamnicad 1n
Lk (15.1 AVvVUILULI AL FAVIN R AN &} VY lLiNvil 10 DUINVIIILAIOWNG R
the summar. The Sruwa-Sabo festival is celebra-
ted in the winter to commemorate their ancestors,
In all the festivals, the village priest called Phabi
plays the main role. They also perform songs

and dances, where the drums and clappers are

companied musical instruments,
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O and is approximated to e ; likewise in

English words—
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DIPTHONG :
Some of the vowels combine together and
form dipthongs. Example :-
Owei —He
Mua —Able
Gau —Dry
Wie —Kind

NASALIZATION ¢

(o

Nasalization is represented by ¢~ in roman an
¢ » in devanagari. Some of the consonants
vowels which undergo nesalization are given

g |

below :-

~ oY & o - =
1 A A W 9
pi-
~ ~ v
C Q‘ oOH
a ot
Examples ¢
we —Shy
edo —Daily
liya —Beg
misi —Worship
wat-phiw  —Arm (Lower)
ylu —Other

in this book has a distinctive feature of the
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language:. The same word pronounced in different
pitch differs in meaning, A list of such words is
given below,

dalwass E S S20



ART : TWO
GRAMMAR

NOUN

Noun in Bugun comprises the natural objects,
phenomena and conceptual abstractions.

(i) Objects—examples ;

lapau —Rock
nyak —Soil
nyak-bali —Sand
nyaphom-dua —Hill

(ii) Phenomena—examples ;

halia —Light
halia-lia —Lightening
haphie —Rain
haphi-phie —Raining
hakhlam —Thunder
hakhlam-khlam —Thundering
(iii) Conceptual—examples ;
khie —Beauty
akhie —Ugly
yua —Advice
kiung —Abuse

-« ~

The nouns can be formed in two stages :-

LH1ICA1VULL,



Derivation ¢
(_l_) Noun derived from nrimarv ones bv suffixs
. . . Wi AV WA AL NJARR yl. AdARCGL R J NJLANW W UJ AVAALLLN
Ing pho indicates ‘belonging to’, ‘connected with?
thap  —Village thap-pho —YVillagers
sasreng —Sweep sasreng-pho —Sweeper
brui —Play brui-pho —Player
mok —War mok-pho —Warrior

(i) Agentive nouns derived from the verb by

adding the particle pho to denote ‘performer?
or ‘doer’ ;
1.1 4 Y7 __. 1. _ o1 XYET 1
011C VYO O11C-pNno — VYYOIKCI
ran —Run ran-pho —Runner
nano TNl ano_nrnhA Nerinlbar
ilaiis —l1J11liIN\ ally }_JJ.IU =——Ai71111AV1
{;;1\ hnmnnnr]o I\P L 29772 Mrimaryy nMmNAIITNMNQ avnragcag
\111} \/Uluyuuuo Vi Lyvwyw P.l. 11i1Qe L ALV V11O UA}_}]. woo
objects related to one of them ;
hing —Wood
hino-mia —Tree
111116 111U A L W\
hing-erang —Root
hing-etenho —PRranch
D - Vrllv‘.‘ A WAL W
hing-erap —Leave
and,
1.1 XY __ 4 _
kho —Water
kho-mua —River
e v Vo) PPN |
1&110‘1 un — 11aiillcl
kho-gong —Current
LhAoia — YWave
DIV ja yravwue
kho-kam -—Stagnan W ter
kho-rek —Wet cultivation
kho-dua —Stream
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~ Inflexion is the method of changing the
meaning of words by a change in their form;
for instance, man, men, 0x, oxen.

Gender ¢

of different word. However the animate genders
are divided into two groups i.e. all mammels and
birds are marked for masculine and faminine.
The rest are of neuter:
Children :- Boy Girl
phlea-pham mlea-pham
Boy Girl
(ii) phua and mua are added to denote the
male and female animals as well as birds ;
sthu-phua —Horse
sthu-mua —Mare
wak-phua —Pig
wak-mua —Sow
sphin-phua °~ —He goat
sphin-mua ——She goat
subu-phua —Bull
subu-mua —Cow
chai-phua —Dog
chai-mua —Bitch
and,
khe-phua —Cock
khe-mua —Hen
eso-phua —Drake

eso-mua —Duck



Number :

The plural is generally formed by suffixing

€r1. 5 o -1 ¢ 1. _

ee Bm o e

. mananning orAaltn o
inie” and pncun or pdlllc-uul ncéaning giovoup w

the singular noun.

Examples :

pran —Man

pran-thie —Men
pran-pham —A group of men

and,

subu —Cow

subu-thie —Cows
subu-pham —A flock of cows

pame-um —Cows \\,OWSI 1 flo "k)
pa

bu
an pame-um —Men (Menin group)

In specific quantiﬁcation no plural suffix is
u

Examples :
pran jo —One man
nran kua —Five me
tJL“lJ. AN VAL A AV W AABWAL
hing stia —Ten trees
PRONOUN



(i) Personal pronoun and its plural formation ;
ko —I gathue —We
no —you nathue —You (Pl)
owei —He/She ethue —They

(i1) domua is suffixed to denote the usual

plural particles.

ga-thia-domua —We
na-thia-domua  —You (Pl)
ethia-domua —They

(iii) ro is suffixed to demote possessions ;
ko-ro —My gathe-ro —Our
no-ro —Your nathe-ro —Your (Pl)
owei-ro—His/Her ethe-ro = —Their

(iv) an is suffixed to denote pairing ;

ga-si nyi-an —We two
na-st nyi-an  —You two
ethe nyi-an —They two
nd, adup indicates for association of pairing of
same group.

khe adup —A pair of cock and hen
hua adup —A pair of birds
(male and female)

adup nyeng

—Two pairs

To denote noun or pronoun more than two,

the numeral follows them.,

ga~-thie um
ga-thie kua
et

~

~
D <1
W oW

oo

Lidi

—You ﬁve
e

—We three

17

il 1

—Th
1
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Demonstrative Pronouns :
hihi —This
jajai —That
hihi-phumuai —This side
jajai/phumuai —That side

-y A Y VA PSS :.., L.~ O
uyu I&d. u.uu —Yviial 1 1 O {
jajai awie —That is not good.

Interrogative Pronouns :

nyu ? —What ?
ha-nyu ? —Who ?
khutsung ? —When ?
khatsau ? —Where ?
ha-nyu-sha ? —Whom ?
gi-khi ? —Which ?

- ha-nyu wua  —Who came ?

no ha-nyu-sha

tsik 2—Whom do vou require ?

ayuyano?  —What do you say ?
gi-khi ko ? —Which o
Indefinite Pronouns §
kyak-ja —Some one
midi-ja —Little

kyak~ja dun-ta —Some one is going
ko-shie midi-ia

AA AW AAAANSL J

phi—Give me little

PERSONAL PRONOUN DECLINED:
ko —I
Singular Plural

Nom. Ko gathie



{ 1N \

iU )
Poss ko-ro gathie-ro
Accu. ko-shie gathe-shie
Asso, ko-rok gathe-rok
Dat. ko-sha gathe-sha
noi, or-cin galncr-cii
no —You
B S ‘0111. no natllue
Poss; no-ro nathe-ro
Accu no-shie nathe-shie
ASSO, no-rok nathe-rok
Dat no-sha nathe-sha
A l.1 2 R .4
MAUI, nor-cn nawncr-cCilli
owel —He/She
NAm~. .t idlaasa
iINUILL OWCl1 CLIIUC
Poss. owel-ro ethue-ro
Af‘t‘l] AYYTAY n]f\:a ﬂ“l‘\llﬂﬁt“‘\;ﬂ
4 AWwWWw U UVYVYUOULI™DI1I1I CL0WILLIU™DLIL I
Asso, Owel-rok ethne-rok
Dat, owei-sha ethue-sha
Abl, owei-6h ethue-éh

CASE

Nominative

Tha
11IC

*” o~ M1nn e

L ~ u ~
nominative case is the subject

~

o
which heads the sentence and generallv does not
take any suffix.

Examples : -

and,

chai ruk-ma  —The dog barks.
dog barks

...... (2 5l TUPREIE L Tk B I
afic umu-lua — 111C CI111QAd CTIICS.

child cries
agent the particularization ;

jajai chai ruk —That dog barks.
that doo harkce

VAL L VS VAL DN



sangja ko-shie zOk-ma—Sangja is beating me.
sangja me to beating

chai bimi-shie thok-ma—The dog is bitting
dog girl to bitting to the to the girl;

Instrumental :

The instrumental suffix as denoted by ‘with’
in English is re-€e ;
ko miet-re-ée hua uwa—I killed the bird with
I arrow with bird killed an arrow:
DI“‘“I\“IY’Q -
rurposive ¢
The purposive is expressed by mua and shie ;
owel U-mua wua —He went for fishing,
he fish for went
ko-shie sirua ija phi —Give me some salt.
me for salt some give
pran chai-shie z80k-ma —The man is beating
man dog to beating to dog;
Dative ¢

The indirect action being taken place by an
object are ¢

ko-€& blie na-shie ret —I worked for you,
I by work you for done

158 Ui



Locative :

The locative suffix is shie ;

hO elam-shie —Inside the house;
igut-shie —In the room.
jak-shie —Into the jar,
o1 lyreary alat o Temn b 4o n Ao alo® o
oUlLUIIE=>»I111C —11110 U11C UUdDLVIII,
nyeng japha duchai-

“L:n Df\ <YY 1‘\ *ve

phero buchau-shie = —Under the table.
thnn nran lam-chia — Amnno tha villagsare-
MO P pLQid 1GiuTolY [‘LLLJUIJE LilIv VLIIGBULD.

ra .

elam-ra —From (inside)
duchai-ra —From (in between)
Japha-lan-ra —From (among)
buchau-ra —From (under)

The associative suffix as expressed by ‘with’

in Fnolich ic raok
AAL AJRAE=AEIODIL KD LA 9
no ko-rok wua ha-
1T.lc.n © A % V245 & IR T R
Olya { — V1l you g0 witn me ¢
ADJECTIVES
In Bucun. the adiectives can he claccified nnder
MWLy LUV AVjvVviLY VO vAll Uv VviAQJo1vU uliuwvil
the following heads; Adjective of Quality, of
Quantity Demonstrative, Indefinite, Intrrogative
PRSI B 3 Y S, |
and Participial,



(13)

Adjective of Quality ¢

owel pran wi-a
he man

sasrbe i

hihi-pha yung khie

oood
va“

Examples :

—He is a good man

—This cloth is nice

this cloth nice

Tl et Lo 110 s ) NS SN RESI T I )
UII1 Ualllc KI11C — 1L I11S EI11 1S Cautllile
girl more beautiful.

alla yua 1.11 all 1 UUL lliadltlil

poor man

hiilkhair nran —PRirch man

vUUyWunliia HL“LL AN I\l lll“ll

rich man

ehék vounge —O0ld clot

- L - AN J c NS AN W AN VAL

old cloth

ehd yung —New cloth

new cloth

11 - -1 7N _ 1 1 _

0 echai —Cold water
water cold
g\ﬂ‘a:n ”a e nm,\;; PP IR
piis prai —UlICC ClIpPIoyCC

office man

than nran ——Villaoca man

Ll.lutl ylull Y 111“5\/ 1i1Ail

village man

ce
N~ ~Aarmitraratiira Adaceran +4hha vrAareral A Sa PR o B |
O Lolipeliative Ucglice, LC vOWCL C 15 preuxed,
dium —Short

edium —Shorter

nhivano —JTaono

yulJ“ljc .I—l\.l‘.‘o

ephiyang —Longer
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(i) Pame is prefixed to the adjective to

sify the quality.

pame dium
hihi-pha lumua
pame dium

muno
zap
kyak-ja

in-

A eawrry @

—Very short;

—This road is very
short;

—A little (in solid)
—A little (in liquid)
—Much

—All
—Some one

(11) Cardinal numbers upto twenty are :

1. jo

2. nyeng
3. um

4, wi

5. kua

6. rap

.
»
¥
¥
»
{

o,

[y
U

(¢
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=
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=
B
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=
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13. sna-um —Thirteen
14. sna-wi —Fourteen
15. sna-kua —Fifteen
16. sna-rap —Sixteen
17. sna-milie —Seventeen
18. sna-mla (mla) —FEighteen
19. sna-dige —Nineteen
20, ichak —Twenty
Twenty

Twenty one is ichak-jo and sa takes place

beyond thirty.
Forty —sa-wi
Fifty —sa-kua and so on
Hundred is —wiem-jo
pran um —Three men

—Thirteen cows.

chok is suffixed to indicate the positions ;

eko chok —First in position,
ipi chok —First in raw
idoh chok —Last,

and, the word japhadd denotes the second

position.

Demonstrative Adjective :

hihi —This
jajai —-That
hi-thie —These
ja-thie —Those
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bo-rong —Down there

la-rong — Up there

nui —Near

ru-wang —Far
Interrogative Adjective :

nyu —That ?

ha-nyu —Who ?

khutsung —When ?

khotsau —Where ?

hn-nvn_shn —Whom ?

gikhai —Which ?

ha-nyu-ro —Whose ?

VERBS
The Bugun verbs do not indicate for persons

and numbers, The same suffix dun is added to
the verb to indicate three persons and both the
numbers,

Examples ¢

i1
ethie dun
Tense ¢

The action completed
jung and thok ;

ko michia chia-jung

Y~

1s denoted by suffixing

—1I ate rice.
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owel ho-shie dun-thok —He went home.
owei bomthe wua-thok —He reached at
Bomdila;

The present indefinite which does not indicate
any definite or exact time of action is indicated

bv suffixine maraoi and a to the verb
\-’J W RELLALMLRATS L ALEGEY L NI WRIANE RAAGY VS VAR ¥V Wik WLl
ko hua rak-maroi I see a bird
AAYTT AT Ianrmthha veriver  ser ) B PR "Anf\lf\ﬂﬂ n £
Oowel oomtine d-ma ri¢c reacnes at
Bomdila;

The action continuity or going on is expressnd

by ma ;
owel wua-ma —He is coming,
gathie michia chia-ma —We are eating rice:
ko blia ret-ma —1 am working:
The past continuous action is expressed by
infixing na-rue ;
ane chau-na-rue-ma —The child was
crying.
owel ran-na-rue-ma —He= was running,

The action which takes place in future is indi-
cated by suffixing pha ;
ko-the michia chia-pha  —I shall eat rice.

owei-the wua-pha —He will come.

Mood ¢
(a) The request mood is expressed by suffixing
midi-ja and ija :
ko-shie sirua midi-ja phi — Give me some salt.
o e .

athie-shie 11
E S

L LIl IR

(FQ

N



(b) For imperative mood maege is added -
\ Vi rv - v NS cv 4 8 Wl i

~ Aax i AR ARN

’

jok luwa-mage —Walk quickly.
owei-shie ho-mage —Call him,

(¢) The horative mood is expressed by cho;
cho gathie dun-sha —Let us go,
cho gathie brui-sha —Let us play
(d) mua is suffixed to denote the ability to
perform an action
ko-nya dun-mua- —I can go.
no-nya thau-mua —You can read,

(e)

(f)

(8)

gathie-nya siyau-
mua —We can sing;

The conditional mood is expressed by ane ;

no wua ane ko dun-pha

chik is added toe denote moral obligation ;

nathe ho wua-chik—You must go home.
na apnua miya nua-chik
—You should listen to
your father’s advice.

The desirative is expressed by yang-ma ;

ko kho nang yang-ma—I wish to drink

< v 17 %71

gathie brui yang-ma—We w

ish to play,
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L] - -
immn fhn NMaccivae mannar I‘\‘I ﬂfpﬁ‘(ln(’ I‘P](-“Q .
111 Vilv pPAUVUVLY W LliQG1LiLWwl Uy PiliwilAallls Lwvih LW
L
a hita 1~ 119170 T Irillad a hird.
Vv iiua jyu uvvra A DiliIwl QO UViius,

A bird I killed i.e:
ird was killed
by me;

> P
o o

Interrogative :

ha-biya is used at the end of the speech as the
interrogation when an interrogative pronoun or
any other question word is absent.

na blie ret ha-biya ? —Are you doing work ?
na wua ha-biya ? - Have you come ?
owei-thie brui ha-biya ?

-—Is he playing game ?
owei-thie dun ha-biya ?

—Will he go ?
Negatives ¢

a is prefixed to the verb to indicate negation ;

nang —To drink.
a-nang —Do not drink.
ho —To call,

a-ho —Do not call.
duk —To sit,

a-duk —Do not sit.



diyau

—Now

—Tomorrow
—Yesterday
—Before

Afta
LALLU

—Today

—Here

—There

—This side
—That side

—Near

LA ST

—Far

—Quickly
—Slowly
—Few

AVE NI L W

~ “““f\ :l\“ﬂ
} iuncti

ons.
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edoh-shie
din-ja
nichin
dinna

~

38

oy
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PART : THREE

SENTENCES

AW LN

GREETING

How are you ?—no khe-an ?

came yesterday; —ko diyau wu

Are you a efnﬂnnf‘)

L (€3 UV Niwil

—no zigi pho-bya ?
No, I am not a student

=)
W
h—lo
Hl
o
.
gQ
@
[~
N
pud o
%
4"
=
@)

—asi, ko yiye-a
How many children do you have ?

—no-sha ane khyamo ja-um ?
I have two sons and two daughters;

—ko-sha bphua-dua nyeng

bimi-dua nyengum,
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Can you speak Hindi

?
](hvnlr NV2.0vIITM M1ln
NAw ALy A L -} CAARLR LiAMA(CL

ok ny
hi-bya ?

©Q
J"

—i1

Yes, I can speak Hindi,
—um, ko bokhyok nya-gyum mua;
I want to learn Bugun Langnage,

—ko bugun nyok-nya dap-pha.
Yes, you can learn Bugun language.

—um, no bugun nyok-nya dap-mua,
Is it difficult to learn Bugun ?

_‘\i‘ﬂ\lﬂ ﬂ\)n‘r r']:\ﬂ v-.‘ﬁn l\n:»\

U, 1V Y u._yUn. uap-yua (9} JU
dap-zet ?

No 1t i1 nat mn-~ difRrnlr
L N\7g AL D RAVL RLRLL AR \BRLLIVWGALRE

—asi, muno adap.
Can you teach me your language ?

Why not, I can teach you.
—nyo aanna asi, nya yla-phi-ya;
How many days are you staying here ?
—no echue-sha khyamo-ja

roe-pha

"~

Only three days.—da um roe-pha.
Why have you come to Bomdila ?

—nyu anna no bomthe wue ?
I have come for some business.

—ko echue-sha blie-sha wua,
What sort of businesses ?

—nyu blie ret no 7
T'am a forest contractor.

—ko jabom-pha hing dpha
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Thank you for r kind meeting,
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Good bye-—-nyas

IN THE VILLAGE

Where do you live 2—no khotsau-hi ro-e ?

[ live in Singchung village.
—ko singchung-shara ro-e.
I am a Bugun man.—ko bugun dua.
How many villagers have left this village 9
—khyamo-pha thap pran h1—pha
thap thau-jung?
A few villagers have left this village.

—Xkhiyo ja-pha pran hi-pha
thap thau-jung.

h ¢ ¥4 PP R
yvvilat 1

he population of this village ?
—hi-pha thap-shara thap
pran khyamo ?

73
-
@)

It is more than two hundred,
—hi-pha thap—sha thap pran

7 em nven
EA A1y \/ik

y-

How many Gaon Buras are here ?
—hi-sha thap bukhaw khyamo

There are three Gaon Buras in this village.
—-hI-nhﬂ thap-shara t

vials DAL

The village is very nice,

__tban hain wis 1at
3 ad of vajv YV AV v L

How many temples are there in this village ?
—hi-pha thap-share mar
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ane jo-um,

Do you have a son in school ?
—no dphua zigi-shie um-bya ?
Yes, I have a son in school.
—um, ko dphua jo-um
In what class he reads ?
—owei khyamo-shie thau ?
(Reply) He reads in class.
—owel kua-shie thau;
(To students) How many students are
there in your class ?
—nathie thau bichie zigi-pho
khyamo um ?
There are 30 students in our class,
—sa-um um gathie zigi-shie.
What do you learn in your school ?
—nathie nyu thau zigi-ha ?
h 1ne Fnolich U1nd'..
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and carpentry.
—ecthie-€ rai nanna m01 bhe sna
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Which do you like best ?

—no 2i-khi wi

Chs 2nas VY A

I like carpentry best,
—hing blie ko wie than;

Does your elder brother go to school ?
—na bau-thie zigi wu-na-bva ?

MAan et arla Al O

VD 11VUL EU LU dVIIVUL

—asl, owei zigi awua ?

than ?

sC
—um, owei zigi wua,

Why he does not go to school ?
—nyu anna owei zigi awua ?
He gave up the school to help parent

LS
at hame
ALV AWl

—owei ho-pho-shie blie
ret-tsik-je-& zigi thau;
All children should go to school: -
—IJap anyi-pham z1g1 wu-tsik;

d

§

D van
AT LV

—nathie nyu magum-nya
brui-na-bya ?
Yes, we play.
um, gathie brui,

-—-—h'i-thle nyu-ko ?
We play cock fight and ball,
—gathie bol nanna khe-gui- oha

UI'Ui‘

It is my request to you all to go to school
regularly so that you can able to help your

rin fatnre
A 131 AANELULLIN,

——nathle z1g1 wie wua cane

Dhatldngre € naphua namua-
shie wia-re, jai kalbau miya.
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(27)
MEDICAL
What is wrong with you ?
—no-sha nyu akhrak ma
I have stomach trouble,
—ko lui rai-ma.
Did you suffer before ?
—no ugu-bi-tF € rai-mi-bya ?
No, I did not suffer before.
—asi, ko ugu-bi-na arai,

o~

Did you go for medicine ?

al
—dﬂwu-e

—nyu anna dasau awua ?
I am unable to go there,
-—ke awua mLa.

—no ethue-sha ya-hi-bya ?
No, I did not inform them,
—asi, ko-€ ethie-sha aya;

) PP,
neim,

h

(¢]

Yes, I have informed t
—um, ko-€ ethie-sha ya.
Who is that woman ?

—thie bimi jai ha-nyu ?
She is my sister,

—jai ko-€ mimua.,
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What is wrong with her ?

—owei-sha nvu

[y < MJ L‘_A

She cut her hand with knife.

—owei-sha awi mdu khui-&

3
=]
oe)
~9

khua-ma;

How did she cut her hand ?

—nayu khi anna khua-ma ?
She cut it while cutting Vegctables

—mare liet-na an-sha khua-ma;
She must apply this medicine,

—hi-pha dawua-e hiung-tsik;
You must go to medical aid centre for the

—no nyu khin than-ma ?
Are you feeling better ?

—no wie than-bya ?
Yes, I am feeling better

\
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People here suffer generally from stomach
trouble and skin disease.

—echue-pha thap pran lui nana
akhuk rai-ma:
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Talba wAnre fAand with rlaan handc and fn‘z_n-
LAng UUlL 1VUVUU Yy IL1L viv.All 11Aaliivuo Al tdinw
bath regularly.
~ . .
—eda wat chinna chivann  <iitna
W AALAZARALY \aux-’uu WA LA

Tell your people to go to the medical aid
J r ) ud <o
centre when they are ill.

—na-thue pran-sha ya-na raima
an-sha dawu-e ethu-a wua,
If you cannot go there, you call :ne doctor
are ill.
—no dawu-e ethli-e awu-mu-ne
doktor aso hc-na ethe ratna

an-sha,

P Y. Y 4

Whint ara stA1r OATNgo A alra ~t ~ i PRy
Yy iiait aiv vu gulllyg LU 1Uano UuUltL (94 LI
bamboo ?
—mo1 nvil ret-nha nn 92
ALANS A l‘.J “i A WL tl.llu ALNS ®

I want to make the baskets;
—ko sirik ret-pha.

Do you use the cane ?

Yes, we use the cane for
—um, rai-€h sirik thé-ret,
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—no nyu-habok hing Iait ?

Those are planks and scants.

—hing phing nanna hing khciung
thie.

—gathie hi-€ ho rung.
The scants are used for posts and the planks

are for floor.

—hing khciung-€ sarong ret shere
inog nhine-8 canhi vano rer
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—~—Lhiyinvn_ia ritang 9
Allullyu=ja iuaily {
—khunyu-ja ?
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—mali nyeng di-nyu jai-wa,
What cnrt Af renn A~ wr~as voeer #le naen O
Yy lial SULL Ul LIUP UL you g510W LLCIC {
—jai-hd nyu-nyu hu-wai ?
It is millet

—hihi chow,
What crops do you grow ?
—nyu-nyu hu-wai-na-ret ?
We grow maize, millet, paddy and mustard

1
11,

o)

—gathie spd, chow, nying-gau sna
mare-ret.
Where do you grow paddy ?
—no nying-gau khi-ha ret ?
We plant in the wet field.
—gathie kho-rek-shie hu-wai.
Did you have good crops last year ?

—nathe-ro phichai rek wie rei-bya ?

AL v 2R AAWALAGVA A WA

Yes, we have good crops last year.
—um, gathe-ro wie rei phichai the.
Do you expect to get good this year ?
—na-ro stau-th€ wie rei nyinau-
na-bya ?
Yes, unless any harm from insects,
—um, phisiau asi ane.
When do you harvest paddy ? o
—nathie nying-gau khutsung laik ?
We harvest it after the mmv season.

——gathie haphie-shok jong-re-€ laik.
Where the maize is cultivated ?

—spO khi-ha ret ?
We culitivate it in the jhuming:

—gathie rek woO-shie ret.
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gau sna boe ri,
What do you do next ?

We clear the large pieces of wood and dig
the soil to mix-up it with the ashes and

—cgathie hing z0 sna ha dichie-re¢

woaad tham
VW VWAl Lllwill,

—mrai sieng-na midi ja-rei-shie

rasuang ret;

Do you not guard the field ?

—nathie rek akhan-na-bya ?
Yes, during the day we drive away the birds
nemd tlan camn~nlacia
alll L11cC 1 Ulll&be.

—um, gathie hanayeng hua nanna

Stun n vea 9

Do you grow fruits and vegetables °

S
—nathie hing-ewie sna marere

ret-na-bya ?
Yes; we plant apple and other fruits;

—um, gathic apel sna naspati
huwai.
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(On the way) Which is the market ?
—chong thi-a khi-ga ?

How many shops are the"e ?
—chong ho khyamo ja-um ?
There are more than 50 shops in this ‘market;
—chong ho sa-kua-re-€ huwak-pha
ja-um,
/T“ +LA NLA“\ ‘I"ﬂf\ e 4Ll o ALY T e A~ L1 1. e )
(1 i SNoP) vwilo IS N OWIICTr O tnis J ¢

a
Do you have salt ?
—-—aruwa um-bya ?
€

~—sruwa oi.

From which shop I can get salt ?
—khi-pha chong ho-re-e sruwa

In the next shop.
—di-khlai-pha chong ho-re-8,.
N YO

T thao nmavtY 'an T oat
111 L11V uUAL) wall & 501

S I !
—na chong ho-re-€ sruwa mua
pha-bya ?
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Yes, salt 1s available here.
-—QY"I] Wﬂ llm

What is the price for one kilogram ?
—shir-€ jo-pha egd khyamo ?

————— T T

One rupee per kilogram,
—phung jo.

00 §3
Do you ha 00 11 en cloth ?
—ino-shie phadap man um-bya
Yes, I have woollen cloth;
—_“n’\ ]fn_(“’\1ﬂ “hﬂfqnﬂ "I 0 Mm X1 Y
ULLI, DANUTDILLG yuaua J il Ui,

—yung wie.
What is the prlce ?

—yung jai-shie pong sa-kua.
It is very .Av._tly- 1 cannct urchase it,

-Is there any other shop ?

—chong ho-koe um bo-bya ?
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(35)
This is the only cloth shop.
—yung chong ho jo-bya:
Rest shops are vegetable and ration commo-
dities;

—duchure-na marere nanna

There are many cloth shops:
—yung chong hé bame um:
How do you bring the article from plains ?
—no rajai-re-€ muno muthang
nyukhi anne re-a ?
We bring these by truck,
—gathie gari-re-€ riya;
Do you have truck ?
—no-shie gari-€ um-bya ?
At present I do not have but I am trying to
by a truck shortly.
—thuwa-na oi, ko gari-e jari-e

nhaga ray-ma-

F wdahadddi R A e i ad

If you buy a truck you can increase your
business;

—no gari-e¢ jari-e-ne, no chong
muno ret-mua;

MISCELLANEOUS

What is your name ?
—_— N hoangog nwn 9
10 OCi1g iiyu !
My name is Akhuk.
—ko beng akhuk;
What is your father’s name ?
—no aphua beng nyu ?
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My

o

ther’s name is Pemo;

—ko apnhua ber

AN had sl 2 4 L

—no amua beng

v'uc

My mother’s name is Lamo;
—ko amua beng

—owei khi-hi thue-shie ?

He is in the Qarden

—owel rek ha;
Do you have apple garden ?

—n0-10 th I
Yes, we have apple garden,

—um, gathie-shie apel rek um,

Does your mother know weaving ?

—no amua th€ murok

My mother knows weaving.

—jajai kasiu wie;

Where he is doing ?

—owel khotsu dun ?



19. He is going for hunting,

—owel ebiye-shie wua dun:
20. Who is that man ?

—jajai hanyu-ga ?
21. He is a fisherman.

—owei Ua pran.
22. Where are you going ?

m o L.

—110 nnmsau wua ’
23. I am going to village.

—ko jung-pha wua;
y are ygn gglnor to vﬂlagn 9

L ) V AL 164

no thap nyu anna wua ?
a

—ko maliye ja-shie wuas
26. Can I go with you ?

—ko-th€ na-rok-nya wua-ha-bya ?
27; Come, you can go with me;

—tha wua, nathe ko-rok nya
wua-muas;
28; Can you wait for me ?
—no ko-shie nya khan-ha=bya ?
29. No, I cannot wait for you,

—no khothau-shie-bya ?
31. Yes, I am in hurry.
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o chi-i-ima.
—ko khothau alua-mua;
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—kho-mua khi-
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o kha-na huang-ma
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Arm (upper)
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Arm (lower)
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loipha-khuk

phabiung
wat-skhaw

wat-basraun
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Father’s sister

Mother’s sister
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matarna
111CALNE 2GR

,I"' cﬁ o
\WII.C S Or

husband)
Brother S
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Wife’s brother
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Brother’s wife
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Co-wife (first)
Co-wife (second)

Society
Family

Clan

Villa ge
Village chief

x7r

Village member
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kaphi-khaw

SOCIETY

thap-pran
sathom

thap-bkhaw
thap-pran

OCCUPATION

AGRICULTURE:
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Work
Agriculture
Cultivator
Soil (land)
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rek
rek-pho
nyayak
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Wet cuitivation
Levelling

Damming

Harvesting

Storing

Irrigation
Digging
Weeding
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Spade
Axe

lap-riyet
kho-nuiwa

rivuk
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on wood yok — q%_ |
Box gam —Tq |
Almirah ziya —fsaT )
Bowl for wine carai —=rrTfe |
for rice tsaphaw —THTT |
for tea dambe —=TAT

Weaving rok —TF
Loom yung=rock —gTTF_ |
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Eye of needle

Scissors

Fishing rod

Fishing loop

Boat

Bow
String

Arrow
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jazi
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Customer
Credit
Loan
Interest
Profit
Debtor
Security

shiki

muthuwa

MISCELLANEOUS :

Porter

Servent
Male
Female

store room
main room
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wak-mchan
sua-mohan
sarkhung
aron
ho-chaw
habing
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HOUSEHOLD EFFECTS :

Bed

NDadctan
DCJUNtLa

Pillow

phiyang

Bamboo platform chang-go

(machan)
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for special type

with cover
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Cooking pot
Frvma pan

a~)

[ Sy
[eS IS
Loma

o
~»
Cz..
7

P

Yo

spoon/ledle

Tripod of stone

of iron

for agriculture
L. 0.1

101 1UC]

f

slung
michia-khize
khri
shikhing
dekh=khbap

]’f\f\

ROpP

kho-dap

rokhaw

-
\]

£
)
&

bei
lapau=ziam

spaw

—aTAZH |

—fafgar-fas |
—afr

‘“‘\“- y
—iKEs
— }@-@A19,

PRS- =4 » gl
2 P

—& -7



Cloth, dress yung —IF_ |
yi-gowa —far-ngT
Hat khthung-khleng —wgs -@eT i

a bamboo ring
used as head

gear ra-gowai —7-varfer |
Coat phutuk — g%, |

black coat phudung —FgF |

rain coat phada-shrok —FRIIT-F_ |
Trousers dornak —qCATH_ |
Skirt yibiyau —Fafaare_ |
Underwear lawang —FTITS_
Wrapper for lama phali —mrfe |
Rug khaphlé — T THS |
Belt phtha — YT |
Fur hat sum-ra — gq-1T1 |

for female amok-khthung —Ta%_-my
Hair khaziyau —@rfaatar |

style of doing, )

male khruk jip —EGEF - TRT_ |

........ , female khruk-bum —® &% -9 |

:  frer

F R Nves Y 12T .
\ - v ARV 19



Pipe
Stick

Umbrelia
Cosmatic (paint)

(55)

phung
gnak

et
pu
-
&2
£

mokhou

bua

(> 2 Y Swaasa

tsan-thrau
khazi

LAW AND ORDER:

L~ IX
ML BN ]

—T |

—gAT |
—q¥ -qTfagta )
— qfeary |
—atfe |
—SATA, YA |
—@ris |

— 19 -TRT, |



Law
Complaint

~ A€ 2

Verdict

Arrest

Mountain god
Worship
Propitiation

mise-si a
jab-riet

o R
2
[ o S =Y
:-ﬁ
<

-C\.......--- L o )
—IJITES @Al |
—=TA_|
— marfa
—atfesar

——rt fom e e,
—ATE-TSS =1 |
—fas g
— JEFIT-3IT |

—TETIT |

AL N

—A% % |
—A%_ |

—F¥ LT |

—AFITT )
Al RS B

—JEdT |

; N\ A~
—faa-faar |
—are-feer q |



(57)
Praver siva-pha -—ﬁﬂ]’"ﬁ‘[ \
A idywNai xJ |
Incantation shud —3Z |
o~ - _‘_-\ ]
d0ng boe —qH |
NAX 1% sl . tacl #%’x |
VIiCaitatltlioll idl LB B LI
Turning the
prayer wheel dung-dru —3F T8 |
\““*‘AQQ an e r'(rn __Fli'ﬂ'l' l
VLULLCL IS ciya i RN
(prayer)
—~ 7 7~ £\ 1 £ o~ v~ - Ty — "\!!n';
Omen (UGoo0d) hasong-wie et LG AR
(bad) hasong-awie —gTaT AT
) Y . N
Rosary phre-ngau — RL-FTA_ |
Prayer flag phung-a — RF-AT |
DAl chrano —yITE |
PDTI1 JiliAti s S N R
Screptre, alike 7
bell dorje —3TH |
Drum thbam —Y97q |
Flute phii —%fS |
Short pipe boblu-ya —JTZ-AT |
Clamnar | wat-nhet warnﬁ:f‘a_:r |
lappil WALtV =Ris}
Conch shell charo —FTT |
Monk tsiphau — = wTa |
Nun a-ne — 1A |
ANMAnagtary oamnhanu — NTLH TH ‘
1Iviviiaoivi pailIpuas LIRS ILA -m
Image gau —
R o ha
Fate khirzen — @™ A
Fals: khlau —TITH |

A\
Ll - \ i
AaQcInNgo 1ah-Tiet ———'S‘I'Yﬂ'-f ar A
(SRR R Y Javiiavte ] 13



Diety (protector
from evil)

@
o)
[ et
]
-
[75]
=
[
"3

or)
=
=
o)

©
)
)
o
Q
2

Grave
Cremation

Mour ni‘g

(58)
<O

mi-nyiya

AAGR RAAER AL WAL

kasiu

—@ |
—fa-fsyar |

£ Ve P pammn R

T gHuagst !

— E’Tnﬂ! ]

Q¥3S O

TEHAT |

E.F; o 9§ —olllNY
AT s !

!
4

i

I
/‘

—wifg @19
—aTfEer |
@UEASR T

—~fag-q |
—3 |

— q%®_ |
— ZF |

— B |

— ATfH-a%_
—aAT-fRaTa

:’I‘EQTT P’t T=

A AT EAE

—-fa:fn-fmra: !

—qurA_-far |



Magic
Magician

Millet

Maize

Wheat
Boiled rice

gung-kho —F | |
phabi —g1fer |
nyan-riet —ra-fraag
chiyang — fagaTs )
krek-phu — &% F |
D AN YINKS
“1iSl —fafa
ng-gat — f51% -TITHA |
nving-ga -—f%qt{-me.t 1
nying-gau-shek —fsrs areq
chow —Zq_|
spd —aT |
phiuk —foww = |
nying-gau=da —tsw-aTe
AR
nying-gau-ram —fe e
19 |
mohap —AETT_ |
mariya —3atfear
akhaw —HATETT_|
mebiyap —AfraTa, |
marere —ATR |
marere —AT |
abung —HATIE_ |



‘Cucumber

-
il

tanaraw-kho

phuwa



Eat (meat)

Land
Hill

Ridge

- ma-khaw

gan-ji

pan-rap

chia
ke-e

NATURE

SO
lahe

nyaphom-dua
pham-jowam

—dET |
—d |

—8{-eiq. i
—AT-ETT_ |
—arra-fs

—_qTH\-Uq’\ E;

—3 |
—TE |

—HTHRA-TAT ¥

— RIA-AGTH ¢



Waterfull
Water point
Water wave

AVEHRGEE WAL

-V na

Fertile land
Sky

nyalap

kho-jung

—3qT En%a 1
—FIYF_ |
—F1YF_ |
—JATITT_ |
—EgE_ |

—gmATH |

U



Night
Morning
Evening
Summer
Winter
Autumn
Spring

( 6§
\ VI

sakmaw

~h
pPii

ELs %0 PN
iaiii~

phakhwang

hakhbk_ |
hemrap-shaw
haphiya-shaw

~Er-nftznz§ )
—gTH -Fqo, |
—EEAT
—ERTTT AT,
—gTfEar-gma )



—~~

O

-

—g1-marfer |

cha-khowai

Ist twenty days
of the month

'I
3
v_
&
', ..m,.
o i
o m«
<
RN
<
=
S
=
~4
o0
o
<
o,
=
S E
S
o 8
) O
-
Q
-
Y
1707
«
]

/

Q

W

v

/

w

%

en

o]

o

do—d

1723

Q

A

<

pt

0§

‘5 £

» O

< '

1a o
o
<t
o0
(g

o

the month

30th day of

—aqgo BT |

tongchen

sham

daw

)
{

* pumi

]

chichyab-lum

Darkness

-

—ETAgo -HE_ |

haneng-mok

4

-

£

Solar Eclipse

Vel

: ¢
A
r |
O\
E ¥
e W
|
S e
g 2
L o
s 3
(av] L
=
Saa
<
asd
9]
&6
2 g
AR

I

‘\7'“1‘-.’ s

TTICHYI Y

v
3

-~

av
v

Mid d
‘Forenoon

~4

lathung-rethrek. —&13ygo -

W |

}

hab-zong. —ETq.-Tgo

Afternoon



Fragrance
Honey
Fruit

n 5
Ripe

hing-mua
mabrang
jamap

adphang

men
ekham
mang-go
ekhuk
aman

hing-khuk

—STqq_ )
— T80 ~AT |
—@HT_ |
—aTTrfe |
- 15
—agfer |

.
—¥He |

-
—HEGTH |
—ATgo T |

“\
— g&_ |
—TATA |
—fggo g%



Discase
Medicine
Fever
Bad cold
Dysentry

.
Niarrhne
A7 4L VW

ziu
waloi-athung



Blindness
Deafness
Deaf and dumb

Cough
Bleeding
Veneral
(Syphilis)
Male disease
Pain
Labour pain
Muscular pain
Toothache
Headache
Stomachache
Ringworm
Worm
Tape worm
Vomiting
Fracture
Ointment
Pill

khophong
bi-iya

hiyung
tham-rai

adi-rai

rai

tho-rai
siw-rai
shien-rai
1. 1. .Y _1_
khruk-rok
lu-rai

—@Ego_|
—fg-ferar |

\
Py e |
WiTG R F

—fgar
—feggoe_|
— - |

—arrfr-Trfer |
Y o Y
— A |
— y-Trfer |
—fag-Trfer |

—fyret w-Trfer |

— @& H {H_ |
—g-Trfer |
—aT1fa |
—gTfu |
—gaifar
—afer |
—ufear |
—J-9 |
— |
—g-afer |
—ITA F_ |



Steel

1YY7Y

loman
shiya-shaw
hayang

Zaw

N

—grfawrfaa, |

— RIS 1A



V4

(69 )

COMMUNICATION
Road lumua —ZHAT |
2
Footpath lumu-rok —3g-T&E_|
Bridge sathun —gTYq, |
suspension salowang —dTeq18o_|
Main road lumu-bau — @g-ATH_ |
Side road lumu-ruing —ug-Bfago_|
Road crossing lumu-gthowa  —Sg-7Ta@T |
TTﬂ 1‘[\01‘] ,111'\1««:]1\ | ET T Vi) [ o Y ]
VY 1vad (upiilii) juliu=ZuiK _%1%."«“‘\ \
Down road lumu-zaw —ZE-ATT |
(low land) A
\1VU vy 1(&11\1}
Plain lumu-wing —ga-fage_
ANIMALS, BIRDS AND REPTILES
i ln‘;mal alxra‘vxv, __%I"\T:wr }
Domestic
animals mraw —aATTT_ |
Cow subu-mua —gT-gAT |
Bull rawoi —grafa
pnlp a11]ﬂ\11;t‘11n e TTT . TPT
wali sUuvuTuua S‘]J‘:g &ql 1
Mithun bull se-phua —F-FAT |
~ Q )
Mithun cow se-mua -—i-‘l-geﬁ |
He goat bgowa — AT |
Qha ognat ernhin . o b 5 ropes SR |
iy SUQL DPIILLL Qinn, 1
Pig wak —ITE_ |
Male pig wak-khlung-a  »3g7% -
Tggo AT



(70)
Sow wak-mua —gTH_-gAT |
Piggling wak-dua —qTH_-TAT |
NAo ~rhati_nhiin — =for_mmorT |
1i/Ug Liiai=piiua LR SO L
Bitch chai-mua —grfa-gar |
Cat niyam —tagTq |
Horse sthua —agAT |
DAnv cthiionhiin —_— JTeT (T T |
8 uu_y oLl u-yu ua \'l% 41
Mare sthu-mua —@Y-qAT |
Mule grei —arefa |
Ass bombaw-mua ~ —qHETT-FAT |
nt\nlrntr Ao ar —ETerErTSY )
AAVIING UVvliliiva vw “101:‘1 19 « H
Yak sphi —dTfs |
Male yak sphi-phua —aTfE-HAT |
Female yak sphi-mua —aTfE-gar)
Chaan ch;oha=“19 1 ;_.Pvrm'r;:rfpm ¥
DUV wviiliviia~Tvvali IIIITAREIA 1
Male sheep shisha-wai-phua —firyrr-qifer-
TAT
Female sheep shisha-wai-mua —frarr-g7fer-
AT |
Egg khiri —fafr )
[ =) = Ve 1
Cock khe-phua —J-FAT |
Hen khe=mua —Q-qAT |
n.'ﬂ lrn Aﬂl\-ﬁh'l'lﬂ ﬂ‘;" S opage )
AJLANC YOV ua bt~ X ¢ | ‘a [ |
Duck eso-mua —aT -7 |
Duckling eso-dua — G-gAT |
Wild animals abiya-mraw —ATfaar-
qATTT |



Ant-eater
Squirrel
Rat
Serpent
Porcupine
Fox
Deer
barking

sambhar

Rirds
Crow
Sparrow
Hornbill
Bat

Kite

mutsua
mutsua-mua
baolong

baolong-mua

nathow
nathow-phua

amoi
hua-soroi
hua-dudoi
phabyab
phutsam

— WA |
3 L3R ]

—HGHAT-HEAT |
— qTATEo, |
—3TeAEGS O -

TAT |
)

—ATYT_ |
—ATYT-FAT |
—q19€0_ |
—ayH_ |
—H g8 o |
—ufE |
—f_ |
~—¥9T80_|
.__gajg‘o.\ !\

—gTfE |
—qqT gITE0_ |



Honey comb
Wax

Cnale

ANALLOA X\ W

Earth worm

jung-khnaw
hua-khothaw

chi-mud
chi-khleng

“h a s
prayy

tathi
shi-nying
rek

—of ®Eo_ |
—g&o -@ATT_ |
—gAT-@YTe |

fararge, |
—TI9_ |
—F T |

BODY PARTS OF ANIMAL

—frarg

~

— o fang )
—gTfas, |



h



hanyu-nathe
hanyu-nathe

bame
hanyo-asi
hanyi-zao
nyui-asi

yung-ja

NUMERALS

jo

nyeng

= far-
—s_fa-arrfa )

—gge AT |



Fourteen
Twenty
Twenty one

sna-jo

jaiphado-pha
lowang-ja
lowang-nyeng

—fza
—g AT |

—a AT !

— QAT €o_ |
—EAT- |
—gar-fz
—ferg T _ |
—fagTE-31 |

_macr::r !

—m—fa |
—JT-HT |
—QT-717_ |
—ar-fafes |
—\T-ABT |
—ar-fzd |
—fax w97 |

—ATFARTT-HT |

—BITEe ~AT |

— BT
sTgo_)



Quarter
One third

1 « [e SRR o o)
1ivwaiig=uliil

ephen

adup

liya

athuk

khiyaw

khiyaw-um

khiyaw=umpha
-jiyaw

khiyaw-siia

-pha-jiyaw
adup
adup-nyeng

— wqisv_-

LN

A, |
NW
— e |
—HATgT_ |
—f@ar |
—ATIF_ |
[ o N, .
—1EITT_ |
—feara e g |
— f@ara-o1 AT
-fsaTa,
—faare-g o
-ET-farg_ |
—aITga, |
—oTgT-T o_ |



Able (can)

+
seint

(not come)

AN

Adult (big)

PART : FIVE



Cold
Comiocriable
'ruel

-’ L 4

Fsily (always)

Dangerous (bad

;

sy lle s Mle o
o
j
(€]

[+%)
o

v e®® ~ X

—E %S0 _|
—fg-forat
3T |

et PR
L~ A B |

—JTH_



-_—aNSaalNS VY

111

Inteiligent

Invisible
(not seen)



Left

Lonely (alone)
Long

Lost

Mad

Y  EVaYs

Married

1VACHA L A

Miserable
Modest

Tg\ -9 rNYYTY

Oldwoman
Old (article)

Onlv
Ns ALR g

<
fuoud o
<
)
'z
N
o
=
oQ

wek-pran
wek-moi
hék

-——fqamgo\ !
—faara |
—gqso,_ |
—AF_
—faar-sigo |
—FTq_ |
—JAT |

— 3180 |

U o
AR q_ |
—afa
—@UE_ |
—fga At

N rww—— )
—q®-qd |
—aw-afs |
—2% |
—t1fa |



Poisonous

Polite
(word listener)
Poor

Pover ty

Private

Ready

Real (right)

Red

Rich

Right (correct)
Right (s'de)
Robust

Rocky (stone-full)
Rotten

Sad

Qafa

TQALRN

Satlsﬁed

(8i)

mring
chang-khuwa

mhek

- aftge |

——§T€°\‘(§;3T !

—qEF_ |

—aTIITT |

S PO

— gT-57 §o_ !

—ar-T |
—fyer %

—HEF_ |

i

—faRT_ |
—@E, |
—-qﬂaf@r [

—3faer

S B
— dig§-_ |
-
—3H JT€e_ |

-

—Ad_ |

— T IT |
M e I L]

6

]
£



(82)

—34
— ATYH -TG°_ |

P

Pt
et

Short

athuk-dong

[CEre

E

S

o

. v

~

— |
" | ggo\ |

ey :ng

woO

-<
b nl.,
S
v s
:._.. G—
o),
N
R I
| * —
] o —
-
.
<
(= ..
& b
" )
o N

-

—AAZo_ |

meng

— 77|

—TITET |

gaha

jit

Tired
True

-

shiyaw

4]

—1a -fgq |

~

— A -ATTET |

t

amp

3

2hl

gun-a

Useless

tas
(=)

L]

goag-

“aliable



Viie (bad)
Warm

—AT{gAT |
-.._-.gg' 0 \i-3ﬂ' )

— -y —

£is .
—IStLl |



Answer
(answer do)

Arise (rise)

Arrange
(nice keep)

Ask

Blame
(accuse do)
Blaze

( &4 )

shiyawdong

biyak
Saro

1™
I—llll

tho

N

—fyrgaTa g% o_ !

—fq9TH_ |
—@TT |



Diviiu

Blow (wind)
Boil

Borrow
£l ne +al-a)\
{10amn take)
Break
Breathe
Bring
Tr.v:1 4 (emarn o)
DUIl \l 1a1\c}
Burn
Burry
Call
at~1
Loalell
Cheat
Chew
Clean (house)
/;nnt)]a\
l\ ullbl\/}
(utensil)
Climb (go up)
Close (shut)
p/\llar\f {rAarn)
A0 L \\aUl 11
(money)
Comb
Come
Command

—3T |
—darg |
—fxrar |
—&Tfo |



Complete (finish)
Contribute (give)

PaS o -Va

rawy A ee

Cut
Damage

4 e e W am w2 am

zap —FTq_|
than —T_ !
1,1l eenl- e

nroxK —@{(H_ |
shiyaw —frraTa
jiyang —fSaTge_ ¢
thaw —9T_ |
Tung —®EO_ |
chui — gfer )
E3-a —&-3T |
chui —gfer |
cl-. ¥ ___“'p—n'.
snui AIA |

N\

chae — A |
mu-a —H-AT |
siyau —faaTe
thiu — 9T |

‘1.1 F oY o N
rikhi —fta
phii-a —%F T |
giyok —fag=_ |
anua BN SR |
liyaw —fegaTa_ !
1 —lr“'”l !
chok — g% |
blung —uGEo_ |
awia-nau —ATfRAT-AT_ )



Dislike arok=vang —3TTE 4180 !

ey an c1l
(agree not)

Distribute thong - 9o |
Disturb gdic-grow — afga- T
Divorce che -3 |
Do riet —frar g
Drag shiyaw —forg,
Dream eb0d — T |
Dress guwa — fumran
Drink nang —dATgo_ |
Dry gau —TH |
Dye shiung - fas 3o,
Earn (get) khrap —@TT,
Eat (rice) chia — fgar |

(meat) nyik —fo®_
Elect (pick) bo —q |
Embrace gyok - g% |
Encircle bui —gfar |
End (finish) zap - Hq_ |
Enjoy damsong —ZTAAE_ |
Enter khud —gg |
Entrap dong —gqe_|
Envy khotsa —HTr |

Err akhrak — FTHAITE ¢



Exhibit (show)
gxplain (say)

111 (ﬂrfmip\

\ML VAW L W

(1'quid)

i
o0
o0

p—

yaw —aNg_ |
moko — AT |
zit — feiq
yiia — AT |
nau —dTA |
)

ua —H AT |
chia —fgAT |
ro=um —®8-AYg |
{san —_gTT |
s s ‘: [ ] ‘I\ 1
zoak — AATE_ |
mua — AT |

| PP U o N |
10115 — WISigY |
-501 ‘;u'lv‘ !
nu-a —dJ-%T |
tiva —fTnT

xJ LB B B B |
yong —q§o_ |
phi —f® |
]ﬂ\]nnﬂ Wy hegpa—y . )
Uialtg T WISy |
dun —ZT )

3 A

li-au —fe-=11g |
giang —fagrge_ |
phi —f&
shiyang —frEtEe )|



Guard giyo —fr |
Guide lua-gyang —FZAT-NATE0” |
Halt (stop) thok —YF_ |
Hang ziung A
Hatch iyap —fr grq_ |
Hite arek-yang ——an“i‘m\-mao\ }
Have um —3Fq |
Help ram — A |
Hide uk —HAF_|
H:t (strike) dam —Tq |
Hold khong —@eo_ |
Hope (expect) ribaw —framg_ )
Hunt geng -

(go for animal)
Husk (paddy) kowak —FqTH_ |

(maize) kowak —%FITH |

Idie (waste-time) ajo — ATH
Imitate nui —gfar |
[mprison zZu-um —S-A 7 |

( jai! keep )
Inform rivau — 1At |
Inhale (smell) ariyam-phano  —eTftam w14 |
Inquire (ask) yiyak —faar=_ |
Intend (wish) nok —dA%_ |
Intoxicate thap —yTT_ |

Join . rung —BEo_ |



i.ie (speak false)
L.ie (position)
Light

L]
T 1eten
k41 O8N 1L

(listen attentively)

Live

Lock (observe)
(see)

Love

M:zke

Measure (weight)

Meet

Melt

it

shiyok

ri

jiyang
khlaw
phiyung
muchowang

bishun
riet
tsua

si
lieng

—fegEo, |



Milk

Mingle (mix)
Mistake
Move

Obey

Print

Promise

-~



Divmich 1A O —_—gTo |
1 ULisu JUllg SO T
Purchase phek — %% |
Push nyong —3(go_ |
Quake (shake) shaw SR UE N
Y VISR | oreve _—npﬂ |
K{uauc1 sult ‘:’l\-ﬂ 1
Question sai —arfa
Rain haphiya —gTf®RaT |
Raise biyak —faaT=E_ |
TY oan ~1h o1Yra __"'\IJ"JT i
N\NCalll DLYyU (R A I
Read thau —YqTH |
Learn dap —38Tq_ |
Reap riyuk —fg®_ |
Dan~ATmirra +lival- -.»'PST}K )
RKRCLCUENILC tilyvs o £ e 0
Regret set-alom —QT-ATSY |
‘Remember nau —ATH |
Repair khe —3 |
‘D Aasmnxr nhidin _ﬁrﬂr:r 1
K\Lpdy Pl A ARl
Reply khidin fafza |
Report saw — "9 |
Resemble dinddma —fza g AT |
o> YR Lhit e frr )
KNCLUlll ALl IR Ls @

. N
Reward lasien-phi —wgrfaa a.-fF |

(present give)

Ride in , —fxqa_y
s Tienl- fowrwme=
N1SE Diya —iq4i%_ |
'‘Roast ziva —f&ar
s TG R on ¢ e TTY™ |
wNWup dal S @



Run
Save
Saw
Say
Scatter
Search
See
Sell

end (me

9]

$4

wn

1\
<)

1=

(material)
Sew
Shake

@
¢

chong
"L\{\’I‘l' (Y O
tiau=zC
phi-ge
phiog

hakhong-shau

ua

—7 |
—fasqrege_ |
—gqT80,_ |
R, i

Wl '9 - '

— faar=_ |



‘Slp
‘Smoke
Snatch
(take by force)

& vy
JLLUVV

Sow
Spit
Stand

AAAAAAAAA

Swear (promise)
Sweep

Swim
Take (guide)
Taste (see)

Thunder
Travel (journey)
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Try (do again)

Understand

(recognize)

Wash (utensil)
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Wear
Wed (marry)

RKYX7T L

Whistle
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Wish
Work
Worship
Wrestle
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write

Around

At any time
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After
Long ago

Tomorrow

Tha Aoy affar
411y UCL)’ aiivi

tOMOrrow
The thi

w

To-night
Last night

Tomorrow
morning
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jabaddng
rhochai-bulua
biyaw
shokshok-sha
€0
dinna
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PART : SIX

AGRICULTURAL CALENDER

The English equivalent are approximated

#-ham
rua

phi-nyaj 'k

mua

harun

1.1

khla-loi

Month
January
February

March

April

May
June

—Final survey for
jhum cultivation

and clearance of
jungle and jhum
cutting,

—Setting fire to the
jhuming and
digging. Planting
potato seed.
Celebrates
MUNC-SABC
festival,

—Rectifying the fiel

—Sowing seed.

—Seedling and
weeding
undertakes..



(100 )

khra-
khowang July —Weeding and birds

f\ﬂ"lﬂ

SCariing.

&3

8. ridua August —Potato harvesting and

1 l iliud

\©

iosmls
o
.

haran October —Reaping and early

harvesting.

1'. harin November —Harvesting and
preparation of
annual festivals.
Celebrates
SRUWAA-SABO
festival.

12. rutham December —Celebrates the

CHAK-SOWAI

festival and
STHANG-SOWAL

festival by the
villagers of Wangcho

1 A s 7-3% nr\t"
village and

—— -\

cha—khowa1 and later ten days is known by
pang-khowai-ja and kostong, lestong and tong-
chen to 23th, 29th and 30th of the month
respectively.
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—Today, countable for

—Seventh day.
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